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Bienvenue, toute l’équipe du camping est très heureuse de vous

accueillir dans notre établissement et vous souhaite un agréable

séjour.

BIENVENUE AU CAMPING
LE MOULIN DES OIES

Si vous avez d’éventuelles questions, nous restons à votre
disposition afin de vous aider.

L’histoire du camping

Le camping est un ancien Moulin à marée, transformé aujourd’hui
en bassin d’eau de mer.

Ce bassin d’eau de mer est directement alimenté par la Ria d’Etel.

Cette plage privée est calme et reposante. Sa profondeur est de

1,60m maximum et la température avoisine 22°C en été.



Welcome! The entire team at the campsite is delighted to welcome

you to our establishment and wishes you a pleasant stay.

WELCOME TO CAMPING LE
MOULIN DES OIES

If you have any questions, we remain at your disposal to assist you.

The history of camping

The campsite is a former tidal mill, now transformed into a
seawater pool.

This seawater pool is directly fed by the Ria d'Etel. This private

beach is calm and relaxing. Its maximum depth is 1.60 m, and the

temperature is around 22°C in the summer.



LE PLAN DU CAMPING



THE CAMPSITE MAP



BIEN VIVRE ENSEMBLE

Les barrières sont ouvertes de 7h à 22 h30.

Pour garantir la sécurité de nos vacanciers et notamment celle
des enfants, nous vous demandons de rouler à 10 km/h dans les
allées du camping.

Nous avons à votre disposition  un espace tri sélectif près de
l’accueil.

Le bassin est  accessible  librement  de 10h à 20h. Les enfants sont
sous votre responsabilité, nous vous demandons de les surveiller à
l’intérieur de l’espace de baignade.

A partir de 22h30, le bruit s’estompe pour le confort de tous.

Pour nos amis les animaux merci de prévoir un panier

personnel, ainsi que des récipients pour la nourriture.

Pensez à prendre rdv pour votre état des lieux de départ.

Voiture électrique : Il n’est pas possible de recharger votre

véhicule électrique ou hybride rechargeable sur une prise

existante sans autorisation. Cette pratique peut entrainer des

dysfonctionnements importants et dangereux qui seront à la

charge du client.

Un bon séjour c’est du bon sens...C’est aussi le respect de chacun et

de l’environnement donc, voici quelques petites règles pour que vous

passiez un agréable séjour !



LIVING WELL TOGETHER

The gates are open from 7 a.m. to 10:30 p.m.

To ensure the safety of our guests, especially children, we ask you
to drive at a speed of 10 km/h within the campsite.

A recycling area is available near the reception.

The pool is accessible from 10 a.m. to 8 p.m. Children are under
your responsibility, so please make sure to supervise them in the
swimming area.

From 10:30 p.m., noise levels should be kept down for everyone's
comfort.

For our animal friends, please bring a personal bed and food
containers for them.

Please remember to schedule an appointment for your departure
inspection.

Electric cars: It is not permitted to charge your electric or plug-in
hybrid vehicle using an existing outlet without authorization. Doing
so may cause significant and dangerous malfunctions, which will
be at the client's expense.

A good stay is all about common sense... It's also about respecting

each other and the environment. So, here are a few guidelines to

ensure you have a pleasant stay!



L’ÉCOLOGIE AU CAMPING

Notre établissement s’inscrit dans une démarche écologique et de

développement durable. Nous mettons donc à disposition des

campeurs volontaires, un composteur. Vous pouvez l’utiliser en

respectant les règles en vigueur, il  se situe à côté des sanitaires.

Bonne pratique: Une quantité de déchets = la même quantité de broyat



ECOLOGY AT THE CAMPSITE

Our establishment is committed to an ecological and sustainable

development approach. Therefore, we provide a compost bin for

campers who wish to use it. You are welcome to use it by following

the applicable guidelines; it is located next to the sanitary facilities.



UN LIEU EXCEPTIONNEL

Situé à Belz, au cœur de la Ria d’Étel, le camping le Moulin des Oies

est un lieu de vacances exceptionnel. Proche du golfe du Morbihan

ainsi  que de la presqu'île de Quiberon, le camping se situe à

proximité de nombreuses îles et visites.

A découvrir à quelques minutes du camping : La Ria d’Etel  et ses

115km de sentiers côtiers, pour découvrir l’île de Saint-Cado,  le pont

Lorois , la pointe du perche...le massif dunaire d’Erdeven et ses

grandes plages. Les villes de Vannes, Auray et son petit port de St-

Goustant, la presqu’île de Quiberon et sa côte sauvage, les

mégalithes de Carnac.



AN EXCEPTIONAL SITE

Located in Belz, in the heart of the Ria d'Étel, Camping Le Moulin des

Oies is an exceptional holiday destination. Close to the Gulf of

Morbihan and the Quiberon Peninsula, the campsite is near many

islands and tourist attractions.

Just a few minutes from the campsite, you can explore the Ria d'Étel

with its 115 km of coastal trails, where you can discover Saint-Cado

Island, the Lorois Bridge, the Pointe du Perche, and the dune massif of

Erdeven with its vast beaches. Nearby are also the cities of Vannes,

Auray with its charming St-Goustan harbor, the Quiberon Peninsula

with its wild coastline, and the megaliths of Carnac.



LES PROMENADES 

Saint-Cado ( 2,4 kms )

Pointe du perche-Ninezur ( 4kms )

Presqu’île de Local (boucle de 5,29 kms )

Boucle du Ouerch au départ de Belz ( 4,2kms )

Pointe de Larmor au départ du Pont Lorois ( 5 kms)

Sentier des Mégalithes à Erdeven ( 10,6 kms )

En vélo:

Balade à Saint-Cado

Boucle de Belz ( 16 kms)

Le Grand Site à Vélo à Quiberon ( 30 kms Aller simple ) 



THE WALKS

Saint-Cado ( 2,4 kms )

Pointe du perche-Ninezur ( 4kms )

Presqu’île de Local (boucle de 5,29 kms )

Boucle du Ouerch au départ de Belz ( 4,2kms )

Pointe de Larmor au départ du Pont Lorois ( 5 kms)

Sentier des Mégalithes in Erdeven ( 10,6 kms )

By Bike 

Walk in Saint-Cado

Boucle de Belz ( 16 kms)

Le Grand Site by bike in Quiberon ( 30 kms one way ) 



LES ACTIVITÉS

Pêche à pied et à la ligne près de la Ria d'Étel (sur place)

Location de kayak à Saint-Cado à 2 min du camping

Équitation à Erdeven ( ~ 10 min)

Kart 56 à Ploemel ( ~15 min)

Le Petit Délire à Ploemel ( ~ 15 min)

Forêt Adrénaline à Carnac ( ~ 20 min)

Tour avec le petit train de Carnac ( ~ 20 min)

Thalassothérapie à Carnac ( ~ 20 min)

Tour avec le petit train de Quiberon ( ~ 30 min)

Thalassothérapie à Quiberon ( ~ 30 min)

Kingoland à Plumelin ( ~ 40 min)

Parc animalier de Branféré au Guerno ( ~ 45-50 min)

Visite du Musée des Thoniers à Étel (~10 min)

Visite du Musée de la Compagnie des Indes à Port-Louis (~ 25 min)

Visite de la Cité de la Voile Éric Tabarly à Lorient (~ 25 min)

Visite du Musée de la Préhistoire à Carnac ( ~ 25 min)

Visite de la conserverie La Belle-Iloise à Quiberon ( ~ 35 min)

Visite du Château de Suscinio à Sarzeau ( ~ 1 h)

Activités par temps de pluie:



LES ACTIVITÉS

Shore and line fishing near the Etel River (on site)

Kayak rental in Saint-Cado, 2 min from the campsite

Horse riding in Erdeven (~10 min)

Kart 56 in Ploemel (~15 min)

Le Petit Délire in Ploemel (~15 min)

Forêt Adrénaline in Carnac (~20 min)

Tour with the little train of Carnac (~20 min)

Thalassotherapy in Carnac (~20 min)

Tour with the little train of Quiberon (~30 min)

Thalassotherapy in Quiberon (~30 min)

Kingoland in Plumelin (~40 min)

Branféré Animal Park in Le Guerno (~45–50 min)

Visit of the Tuna Fishing Museum in Étel (~10 min)

Visit of the Museum of the French East India Company in Port-Louis

(~25 min)

Visit of the Cité de la Voile Éric Tabarly in Lorient (~25 min)

Visit of the Prehistoric Museum in Carnac (~25 min)

Visit of the La Belle-Iloise cannery in Quiberon (~35 min)

Visit of the Château de Suscinio in Sarzeau (~1 h)

Activités par temps de pluie:



LES MARCHÉS
Lundi :

Auray – de 8 h à 13 h

Mardi :

 Étel – de 8 h à 13 h

Mercredi :

Lorient – de 8 h à 13 h

Carnac – de 8 h à 13 h

Jeudi :

 Hennebont – de 8 h à 13 h

Saint-Pierre-Quiberon – de 8 h à 13 h

Vendredi :

La Trinité-sur-Mer – de 8 h à 13 h

Samedi :

Erdeven – de 8 h à 13 h

Port-Louis – de 8 h à 13 h

Lorient – de 8 h à 13 h

Quiberon – de 8 h à 13 h

Dimanche :

 Belz – de 9 h à 13 h

 Carnac – de 8 h à 13 h

Plouhinec – de 8 h à 13 h



THE MARKETS
Monday:

Auray – from 8 a.m. to 1 p.m.

Tuesday:

Étel – from 8 a.m. to 1 p.m.

Wednesday:

Lorient – from 8 a.m. to 1 p.m.

Carnac – from 8 a.m. to 1 p.m.

Thursday:

 Hennebont – from 8 a.m. to 1 p.m.

Saint-Pierre-Quiberon – from 8 a.m. to 1 p.m.

Friday:

La Trinité-sur-Mer – from 8 a.m. to 1 p.m.

Saturday:

Erdeven – from 8 a.m. to 1 p.m.

Port-Louis – from 8 a.m. to 1 p.m.

Lorient – from 8 a.m. to 1 p.m.

Quiberon – from 8 a.m. to 1 p.m.

Sunday:

Belz – from 9 a.m. to 1 p.m.

Carnac – from 8 a.m. to 1 p.m.

Plouhinec –  from 8 a.m. to 1 p.m.



LES RESTAURANTS

JUILLET/AOÛT : SOIRÉES À THÈMES

Snack du camping :

Ouvert tous les jours

06 29 33 56 47

 Pain/viennoiseries: ( pendant juillet/ août) à commander la veille

Sur place ou à emporter

Pizzas, croque-monsieur, moules frites, glaces, crêpes sucrées/salées…

Madame Mouette à Saint Cado : 02 97 55 33 30

Saint Guillaume à Plouhinec : 02 97 36 73 26

Sous L’Pont à Belz : 02 30 91 95 64

La Casa Ria : 06 31 12 27 28 

Crêperie du Pont Lorois à Plouhinec : 02 97 85 70 70

Bistrot à thon à Etel : 02 97 55 32 50

La potiniére à Carnac : 02 97 58 24 84

La Grande Plage à Port-Louis : 02 97 05 19 72

tel:0230919564


THE RESTAURANTS 

JULY/AUGUST: THEME EVENINGS

Snack du camping :

Open every day

06 29 33 56 47

Bread/pastries: (during July/August) to be ordered the day before

On-site or to-go

Pizzas, , mussels and fries, Ice cream, crepes 

Madame Mouette in Saint Cado : 02 97 55 33 30

Saint Guillaume in Plouhinec : 02 97 36 73 26

Sous L’Pont in Belz : 02 30 91 95 64

La Casa Ria : 06 31 12 27 28 

Crêperie du Pont Lorois in Plouhinec : 02 97 85 70 70

Bistrot à thon in Etel : 02 97 55 32 50

La potiniére in Carnac : 02 97 58 24 84

La Grande Plage in Port-Louis : 02 97 05 19 72

tel:0230919564


LES NUMÉROS D’URGENCES

Vétérinaire : 02 97 55 55 55

Dentiste : 02 97 55 32 80

Infirmier : 02 90 61 26 76

Pharmacie: 02 97 55 33 20

Centre anti-poison (Rennes) :
02 99 59 22 22

Pompier : 18/112

Gendarmerie : 17

Samu : 15

Urgences Sourds et Malentendants :
114



EMERGENCY PHONE NUMBERS

Veterinary: 02 97 55 55 55

Dentist : 02 97 55 32 80

Nurse : 02 90 61 26 76

Pharmacy: 02 97 55 33 20

Poison control center (Rennes) :
02 99 59 22 22

Firefighter : 18/112

Gendarmerie : 17

Emergency services : 15

Urgences Sourds et Malentendants :
114



GARDONS CONTACT

Nous espérons que votre séjour au camping a été des plus agréable

et que vous repartez avec de merveilleux souvenirs ! 

Nous tenions à vous remercier chaleureusement pour votre visite et à

vous dire au revoir en attendant de vous retrouver  lors de vos

prochaines vacances.

Pour nous aider à améliorer  nos services et à offrir la meilleure

expérience possible à nos futurs campeurs, nous serions ravis si vous

pouviez prendre quelques minutes pour partager votre avis sur votre

séjour. Votre retour nous est précieux !

Le moulin des oies

Le moulin des oies

Camping le moulin  des oies

Camping le moulin  des oies



LET'S KEEP IN TOUCH

We hope that your stay at the campsite was most enjoyable and that

you leave with wonderful memories!

We would like to warmly thank you for your visit and say goodbye,

looking forward to welcoming you again on your next holiday.

To help us improve our services and provide the best possible

experience to our future campers, we would greatly appreciate it if

you could take a few minutes to share your feedback about your

stay. Your input is valuable to us!

Le moulin des oies

Le moulin des oies

Camping le moulin  des oies

Camping le moulin  des oies


